Choice:
· Triangle: ギアスを使う (Use Geass) (Dead End)

· X: ギアスを使わない (Don’t use Geass)

Choose: X

Narration:

僕は上着に忍ばせていた手榴弾を手に取った。

My translation: I took out the grenade I had hidden in my coat.

焼夷手榴弾の一種で、発熱して爆発し、周囲に催涙ガスをまき散らすものだ。
My translation: It was a savage burning type of grenade, which explodes with heat, and then covers the surrounding area with tear gas.
（これを煙幕がわりにつかえないか？）

My translation: (Thoughts) Can’t I also use this as a smokescreen?

倒すことは難しいかも知れないが、爆風と催涙ガスの効果があれば、逃げる時間を稼ぐ役には立ちそうだ。
My translation: Killing/Knocking him down may be difficult, but with the effect of the blast and tear gas, I can use it as a diversion to buy time so that I can get away.

僕は手榴弾の安全ピンを抜き、木陰から飛び出した。
My translation: I removed the grenade’s safety pin and ran away from the shade of the tree.

Rolo:

「……！？」

My translation: …!?

Narration:
少年は気づくより早く、僕の手から手榴弾が投げられる。

My translation: The boy quickly noticed me as I was throwing the grenade from my hand. (Unsure)
そしていきおいよく投げた手榴弾は……

My translation: And after I threw the grenade vigorously… (Unsure)
なぜか僕と少年の中央あたりで爆発した。

My translation: For some reason, it exploded in the middle between me and the boy.

Rai:

「くっっ……！」
My translation: Kuh…!

Narration:
空を指すように高々と手を挙げたまま、僕は爆風に吹き飛ばされた。　僕が飛ばされた先は……崖。

My translation: I raised my hands to the sky as I was blown away by the blast. I dropped over the side of…the cliff.

催涙ガスで目が開けられないまま、僕は崖を落下した。
My translation: With my eyes unable to open because of the tear gas, I fell down the cliff.

（……！！）

My translation: (Thoughts) …!!

背中から水に落ち、息ができない。　そして深く沈み、激しくかき混ぜられる。

My translation: I fell into the water on my back and could no longer breathe. And then, I was stirred intensely as I began to sink deep.

（ぐうっっ！）

My translation: (Thoughts) Guh!

岩に身体をぶつけられ、全身が痛む。
My translation: My whole body hurt as I bumped against rocks.

このままでは、溺死するだけだ。　僕は必死に岩を抱き抱え、浅瀬を目指した。

My translation: If this continues like this, I’ll drown. I frantically held onto the rocks, and aimed at the shallows.

Location: 海岸: Beach
Rai:

「……はぁ、はぁ」

My translation: …Hah, hah. (Heavy breathing)

Narration:
（崖から海に落ちたのか）

My translation: (Thoughts) Did I fall off the cliff into the sea?

自分の幸運に驚くしかない。　少しでも着地点がずれていたら、岩に叩きつけられて死んでいた。

My translation: I could only marvel at my luck. If my landing point had been even a little bit off, I could have hit the rocks and died.

もっとも、手榴弾の爆風と崖からの落下の衝撃で、僕の身体は満身創痍の状態だった。
My translation: Although, thanks to the impact of the blast and my fall from the cliff, my whole body was currently covered in wounds.

Rai:

「……！！」

My translation: …!!

Narration:
どこかで休みたいところだったが、手榴弾の爆発音に気づいたブリタニア軍の兵士の姿が見える。
My translation: I would have liked to rest somewhere, but I saw the forms of Britannian soldiers who had noticed the sound from the explosion.

ブリタニア軍の兵士Ａ (Britannian solider A):

「侵入者がいるはずだ。　探し出せ！」

My translation: There should be intruders around here. Chase after them!

ブリタニア軍の兵士Ｂ (Britannian solider B):

「殿下の御前に近づけるな！」

My translation: Don’t let them get near His Highness!

ブリタニア軍の兵士Ｃ (Britannian solider C):

「イエス！　マイロード！」
My translation: Yes, my lord!

Narration:
兵士たちの声が聞こえる。　僕は痛む身体にムチを打ち、必死に走り出した。

My translation: I heard the soldiers’ voices. Spurring on despite the pain throughout my whole body, I began to run desperately.

走った。

My translation: I ran.

走った。

My translation: I ran.

がむしゃらに走った。

My translation: I ran like a daredevil.

だが、多勢に無勢はかわらない。

My translation: But it didn’t change that I was vastly outnumbered.

情報もなく、武器もない。　身体もすでに、限界を超えている。
My translation: I had no information, nor any weapons. My body has already gone passed its limits.

Location: 滝: Waterfall
Narration:
林を抜け、僕は少し開かれた場所に出た。　だが……。

My translation: Coming out of the forest, I came to a place that opened up a little. However…

そこにはさきほどの少年が僕のことを待ち受けていた。

My translation: The boy from a short while ago was waiting for me there.

（くそっ。　手詰まりか……）

My translation: (Thoughts) Damn. Is it a stalemate…?

ギリリと歯を噛みしめる。

My translation: (Giriri sound) I chewed hard on my teeth.

ブリタニア軍の兵士Ａ (Britannian solider A):

「いたぞ、こっちだ！　ふたりいるぞ！」

My translation: I found them, they’re here! There are two of them!

Narration:
周囲からは、ブリタニア軍の兵士たちが僕と少年に銃口を向け近づいてくる。

My translation: Britannian soldiers approached from the surrounding woods and aimed their guns at me and the boy.

兵士たちの近づく声に、少年はほんの一瞬、僕から意識を外した。

My translation: With the voices of the soldiers approaching, the boy removed his attention from me for a split second.

（今しかない！）

My translation: (Thoughts) It’s now or never!

僕は大きく息を吸った。

My translation: I took a large breath.

Choice:
· Triangle: 少年にギアスをかける (Put Geass on boy) (Dead End)

· X: 兵士にギアスをかける (Put Geass on soldiers)

Choose: Look at indicated files on webpage for choice.
